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PE®EPAT
AnnanoBa Anactacusa CepreeBHa
SI3BIK TOPOJIA: DPTOHUMBI U BHEIIIHSSI PEKJIAMA
(EPEBOJYECKHWH JIUHI'BOKYJbTOPOJOTNYECKUA
ACIIEKT)

Crpykrypa M 00bemM padoThl: paboTa COCTOUT W3 BBEIEHUS, TPEX IJIAB,
3aKJIFOYEHUS], CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPhl U MPUIOKEHUS.

O0bem: 52 c., CIHCOK UCIOIB30BAHHON TUTEPATyphl — 54 UCTOUYHHKA.

KiawueBble cJIOBA: OPI'OHUMBI, BHEIIIHAAA PEKJIAMA,
OHOMACTUKA, PEHOMEH KOMHWYECKOT O, ITEPEBO/I.

Hear padorbi: BBIABUTH OCOOCHHOCTM IE€pEBOAA HA3BaHUU OOBEKTOB
TOPrOBJIM U OOIIECTBEHHOTO MUTAHMS C KHTAHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUM.

O0beKkT Hccaeg0BaHMs: KOMWUYECKMH IUCKYpPC B INEPEBOAAX Ha3BaHUU
00BEKTOB B Ha3BaHUSX OOBEKTOB TOPTrOBIY U OOIIIECTBEHHOTO MUTAHUS.

MeToabl HMCCIeAOBAHMSA: ONUCATEIbHBIM METOJA (ONUCaHUE NPEIMETa),
METOJI KJIacCU(UKAIUU.

IlonydyenHble pe3yJbTaThl M HX HOBH3HA: B JIAaHHOW pabore ObLIO
BBISIBJICHO, KaKW€ OIIMOKHM JOIMYCKAIOT KWTaWlbl MPU MEPEBOJE BBIBECOK HA
opdorpadpuueckom,  opdosnuueckoM,  MOPPOJIOTHYECKOM,  JEKCHUYECKOM,
CUHTaKCHUYECKOM, CTUIIMCTUYECKOM SI3bIKOBBIX YPOBHSX. PaccMOTpeH 3proHuM Kak
€AMHUILY OHOMACTUYECKON CUCTEMBbI, TPOAHATU3UPOBAHbI HAyUHbIE MyOJUKALIMU U
ONMMCAaHbl pa3Hble TMOAXOAbl K TMEpeBOAYy. AKTYyaJbHOCTh HCCIEIOBAHUS
ONpeAeNsieTcs] HM3y4YeHWEeM Ha3BaHUM OOBEKTOB TOPIOBIM M OOIIECTBEHHOIO
MUATAHUS KaK OJTHOTO U3 PACHPOCTPAHEHHBIX B UHTEPHET — KOMMYHUKAIIUU TUIIOB
TEKCTOB, B KOTOPBIX OTpPaXKeHbI MPOOJEMBbI MEPEBOJA C KUTANCKOro fA3blKa Ha
PYCCKHM; H3y4YeHHEM CHEeIU(UKNA SI3BIKOBOM UIPbl B Ha3BaHUSAX OOBEKTOB
TOPrOBJIU U OOIIECTBEHHOTO MUTAHUSI.

PexoMeHAaluM 10 HCHOJb30BAHHMIO Pe3yJbTATOB: MaTepHalbl H
pe3ynbTaThl HCCIAEAOBAaHUS MOTYT HPUMEHATHCA MpPU H3YYEHUU OHOMACTHKHU
KUTACKOTO SI3bIKa, a TAaK)Ke B MPOLECCe MepeBoJa W afanTallid 3PrOHUMOB C
KUTANCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM.

Ob6nacTh mNpPUMEHEHHUsl: MaTepualbl  UCCIAEAOBAaHUS  MOTYT  OBITh
UCIIOJIb30BaHbl B MPAKTHKE MPENOJaBaHUs OHOMACTHUKUA KHUTAMCKOTO S3bIKa, a
TaK)Xe B paboTe MepeBOUNKA, aJalTUPYIOLIEr0 3PrOHUMBI C KUTAlCKOTO SI3bIKa Ha
PYCCKHH, TakKe€ MOTYT OBITh HCIIOJb30BaHbI MPU OOYYECHUU KUTAUCKOMY SI3BIKY
KaK HUHOCTPAHHOMY, JIJIsl COCTABJICHUSI TOCOOUI 1O JTEKCUKOJIOTUH.



PO®EPAT
AnnanaBa Anacracia CapreeyHa
MOBA I'OPAJIA: OPI'OHIMBI 1 3BHEHIHSASA POKJIAMA
(IIEPAKJIAJUBIIKI JIIHT'BAKYJIBTYPAJIAI'TYHBI ACIIEKT)

Crpykrypa i a6'ém paGoThl: mpaboTa CKIajaciia 3 YBOI3IHAY, TPOX
paszzazenay, 3aKIII0YdHHS, CITICY BBIKAphICTAHAH JITapaTyphl 1 1aJaTKy.

AG'ém: 52 c., criic BeIKapbICTaHal JiTapaTypsl — 54 masiipbli.

KiawuaBblie cJIOBA: OPI'OHIMBI, SHEIIHAA POKJIAMA,
AHAMACTBIKA, PEHOMEH KAMIYHAT A, ITEPAKJIA/IL.

MbaTa npaubl: BBISBIIE aca0iiBacili Mepakiany HasBay ab'ekTay TaHmjo i
rpamajickara xapyaBaHHs 3 KiTallCKall MOBBI Ha PYCKYIO.

AO'eKT paciegaBaHHsI: KaMIYHBI JIBICKYpC Yy Iepakiiagax Ha3Bay al’ekray
TaHJIIo 1 rpamMajickara XapyaBaHHS.

Metaabl aacjielaBaHHsA: amnicalibHbl MeTaj (amicaHHE MpajaMeTa), MeTajl
KJ1acigikaipli.

ATpbIMaHbIfl BbIHIKI i iX HaBi3HA: y naa3eHail pabone ObUIO BBISYJIEHA,
BBISYJICHA, SIKISI TAMBLIK] JAIyCKalollb KiTAalIIbl MPHI Mepakiaa3e Ha3Bay MIbUIbAAY
Ha apdarpadiunbiM, apdadmiuHbIM, Map@anariyHbiM, JEKCIYHBIM, CIHTAKCIYHBIM,
CTBUIICTBIYHBIM ~ MOYHBIX  y3poyHsAX. Pasrmenseni 3proHiM sk aj3iHKa
aHaAMacThIYHAW CICTAMBI, NpaaHai3aBaHbl HABYKOBbIS MyOJiKalbll 1 ariCaHbl
PO3HBISI MAJBIXOAbl Ja Mepakiady. AKTyallbHACIh Jaciie/laBaHHs BbI3HA4Yaellla
JacieaBaHHEM Ha3Bay al'ekTay raHjjiio 1 rpaMajickara xapuyaBaHHs SK aJHaro 3
pacnaycro/pKaHbIX y IHTOPHAT - KaMyHIKalbll ThIDay TOKCTAY, Yy SKIX
aJUTIOCTpaBaHbl MpadiIeMbl Mepakiiaay 3 KiTalCKail MOBBI Ha PYCKYIO; BEIBYUIHHEM
crienbi(hiki MOVHAM T'yJIbHI ¥ Ha3zBax a0'ekTay TaH/JIIo 1 TpaMajickara XxapuaBaHHS.

PakamMenaanpli ma BBIKAPBICTAHHI BBIHIKAy: MaTIpbIsUIbl 1 BBIHIKI
JacieiaBaHHsl MOTYIb IPBIMSHSIIIIA MPbl BEIBYUSHHI aHAMACTBIKI KITallCKail MOBBI,
a Takcama ¥y Mparpce mnepaxkiagy 1 ajanTalbll SproHiMay 3 KiTailckail MOBBI Ha
PYCKYIO.

l'ajnina npbIMSIHEHHSI: MaTAPbIUIBL  JaclefaBaHHi MOTYIb  ObIlb
BBIKAPBICTaHbI ¥ MPAKTHIIbI BHIKJIAJaHHSI aHAMACTBIKI KiTaiickall MOBBI, a Takcama
¥ pabolie nepakiiaqublka, K1 aJanTye 3ProHiMbl 3 KiTaiickall MOBBI Ha PYCKYIO,
Takcama MOTYIlb OBII[b BBIKAPHICTAHbI MpPbl HaBYyYaHHI KITalHCKail sIK 3aMeKHas
MOBa, JIJIsl CKJIaJIaHHS JalaMOXHIKay ma JICKCIKaJIOrii.



ABSTRACT
Aldanova Anastasiya
THE LANGUAGE OF THE CITY: ERGONOMY AND
EXTERNAL ADVERTISING (TRANSLATION
LINGUOCULTURAL ASPECT)

Structure and scope of work: the work consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of used and an appendix.

Scope: 52 p., the list of sources — 54 sources.

Keywords: ERGONYMS, EXTERNAL ADVERTISING,
ONOMASTICS, THE PHENOMENON OF THE COMIC, TRANSLATION.

Goal of the work: to identify the features of translating the names of trade
and public catering objects from Chinese to Russian.

Object of research: comic discourse in translations of names of objects in
the names of objects of trade and public catering.

Research methods: descriptive method (description of the subject),
classification method.

The results obtained and their novelty: in this work, it was revealed what
mistakes the Chinese make, when translating signs on the spelling, orthoepic,
morphological, lexical, syntactic, stylistic language levels. The ergonym is
considered as a unit of the onomastic system, scientific publications are analyzed
and different approaches to translation are described. The relevance of the research
is determined by the study of the names of trade and public catering facilities as
one of the most common types of texts in Internet communication, which reflect
the problems of translation from Chinese to Russian; the study of the specifics of
the language game in the names of trade and public catering facilities.

Recommendations for using the results: the materials and results of the
study can be used in the study of Chinese onomastics, as well as in the process of
translating and adapting ergonyms from Chinese to Russian.

Application area: the research materials can be used in the practice of
teaching onomastics of the Chinese language, as well as in the work of a translator
who adapts ergonyms from Chinese to Russian, and can also be used in teaching
Chinese as a foreign language, for compiling manuals on lexicology.



